
Ecc
Chapter 9

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

י1 כִּ֣
Ибо

אֶת־
את
H0853

כָּל־
всё–
H3605

זֶ֞ה
это
H2088

תִּי נָתַ֤
отдал–я
H5414

אֶל־
к–
H0413

֙ לִבִּי
сердцу–моему

וְלָב֣וּר
и–исследовать
H0952

אֶת־
את
H0853

כָּל־
всё–
H3605

זֶ֔ה
это:
H2088

ר אֲשֶׁ֨
что

ים הַצַּדִּיקִ֧
праведники
H6662

ים וְהַחֲכָמִ֛
и–мудрые
H2450

וַעֲבָדֵיהֶ֖ם
и–дела–их
H5652

בְּיַד֣
в–руке
H3027

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохима;
H0430

ם־ גַּֽ
также–
H1571

אַהֲבָה֣
любовь,
H0160

גַם־
также–
H1571

ה שִׂנְאָ֗
ненависть —
H8135

אֵ֤ין
не
H0369

֙ יוֹדֵעַ֙
знает
H3045

ם אָדָ֔ הָֽ
человек;
H0120

ל הַכֹּ֖
всё
H3605

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
пред–ними.
H6440

На все это я обратил сердце мое для исследования, что праведные и мудрые и деяния их - в руке Божией, и 
что человек ни любви, ни ненависти не знает во всем том, что перед ним.

ל2 הַכֹּ֞
Всё
H3605

ר כַּאֲשֶׁ֣
как

ל לַכֹּ֗
для–всех:
H3605

ה מִקְרֶ֨
случай
H4745

ד אֶחָ֜
один
H0259

יק לַצַּדִּ֤
праведнику
H6662

וְלָרָשָׁע֙
и–нечестивому,
H7563

לַטּוֹב֙
доброму

וְלַטָּה֣וֹר
и–чистому
H2889

א וְלַטָּמֵ֔
и–нечистому,
H2931

חַ וְלַזֹּבֵ֔
и–жертвующему,
H2076

ר וְלַאֲשֶׁ֖
и–тому–кто

אֵינֶנּ֣וּ
не
H0369

זֹבֵחַ֑
жертвует;
H2076

כַּטּוֹב֙
как–доброму,

א חֹטֶ֔ כַּֽ
так–грешнику;
H2398

ע הַנִּשְׁבָּ֕
клянущемуся
H7650

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

שְׁבוּעָ֥ה
клятвы
H7621

א׃ יָרֵֽ
боящемуся.
H3372

Всему и всем - одно: одна участь праведнику и нечестивому, доброму и [злому], чистому и нечистому, 
приносящему жертву и не приносящему жертвы; как добродетельному, так и грешнику; как клянущемуся, 
так и боящемуся клятвы.

׀זֶה֣ 3
Это
H2088

ע רָ֗
зло

ל בְּכֹ֤
во–всём,
H3605

ׁר־ אֲשֶֽ
что–

נַעֲשָׂה֙
делается

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
солнцем:
H8121

י־ כִּֽ
что–

ה מִקְרֶ֥
случай
H4745

אֶחָ֖ד
один
H0259

ל לַכֹּ֑
для–всех;
H3605

וְגַם֣
и–также
H1571

לֵב֣
сердце

נֵי־ בְּֽ
сынов–

אָדָם הָ֠
человека
H0120

מָלֵא־
полно–
H4390

ע רָ֨
зла,

וְהוֹלֵל֤וֹת
и–безумие
H1947

בִּלְבָבָם֙
в–сердце–их
H3824

ם בְּחַיֵּיהֶ֔
при–жизни–их,

יו וְאַחֲרָ֖
и–после–него —

אֶל־
к–
H0413

ים׃ הַמֵּתִֽ
мёртвым.
H4191

Это-то и худо во всем, что делается под солнцем, что одна участь всем, и сердце сынов человеческих 
исполнено зла, и безумие в сердце их, в жизни их; а после того они отходят к умершим.

כִּי־4
Ибо–

֙ מִי
кто
H4310

ר אֲשֶׁ֣
тот–кто

]יבחר[
[ктив:изберёт]
H0977

ר( )יְחֻבַּ֔
соединён
H2266

אֶ֥ל
со
H0413

כָּל־
всеми–
H3605

הַחַיִּ֖ים
живыми,

יֵשׁ֣
есть
H3426

בִּטָּח֑וֹן
надежда;
H0986

י־ כִּֽ
ибо–

לְכֶלֶ֤ב
собаке
H3611

֙ חַי
живой

ה֣וּא
она
H1931

ט֔וֹב
лучше,

מִן־
нежели–

הָאַרְיֵה֖
лев

ת׃ הַמֵּֽ
мёртвый.
H4191
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Кто находится между живыми, тому есть еще надежда, так как и псу живому лучше, нежели мертвому льву.

י5 כִּ֧
Ибо

חַיִּ֛ים הַֽ
живые

ים יוֹדְעִ֖
знают,
H3045

שֶׁיָּמֻת֑וּ
что–умрут;
H4191

ים וְהַמֵּתִ֞
а–мёртвые
H4191

אֵינָם֧
не
H0369

יוֹדְעִי֣ם
знают
H3045

מְא֗וּמָה
ничего,
H3972

ין־ וְאֵֽ
и–нет–
H0369

ע֤וֹד
более
H5750

לָהֶם֙
у–них

ר שָׂכָ֔
награды,
H7939

י כִּ֥
ибо

ח נִשְׁכַּ֖
забыта
H7911

ם׃ זִכְרָֽ
память–их.
H2143

Живые знают, что умрут, а мертвые ничего не знают, и уже нет им воздаяния, потому что и память о них 
предана забвению,

גַּ֣ם6
Также
H1571

אַהֲבָתָ֧ם
любовь–их,
H0160

גַּם־
также–
H1571

שִׂנְאָתָ֛ם
ненависть–их,
H8135

גַּם־
также–
H1571

ם קִנְאָתָ֖
ревность–их
H7068

כְּבָר֣
уже
H3528

אָבָדָ֑ה
пропала;
H0006

לֶק וְחֵ֨
и–доли

אֵין־
нет–
H0369

לָהֶ֥ם
у–них
H1992

עוֹד֙
более
H5750

ם לְעוֹלָ֔
навеки
H5769

ל בְּכֹ֥
во–всём,
H3605

ׁר־ אֲשֶֽ
что–

ה נַעֲשָׂ֖
делается

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

и любовь их и ненависть их и ревность их уже исчезли, и нет им более части во веки ни в чем, что делается 
под солнцем.

לֵך7ְ֣
Иди,
H3212

ל אֱכֹ֤
ешь
H0398

בְּשִׂמְחָה֙
в–радости
H8057

ךָ לַחְמֶ֔
хлеб–твой
H3899

ה וּֽשֲׁתֵ֥
и–пей
H8354

בְלֶב־
с–сердцем–

ט֖וֹב
добрым

יֵינֶךָ֑
вино–твоё,
H3196

י כִּ֣
ибо

ר כְבָ֔
уже
H3528

רָצָ֥ה
благоволит
H7521

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

ת־ אֶֽ
к–
H0853

ׂיךָ׃ מַעֲשֶֽ
делам–твоим.
H4639

Итак иди, ешь с весельем хлеб твой, и пей в радости сердца вино твое, когда Бог благоволит к делам твоим.

בְּכָל־8
Во–всякое–
H3605

ת עֵ֕
время
H6256

יִהְי֥וּ
пусть–будут
H1961

יךָ בְגָדֶ֖
одежды–твои

לְבָנִי֑ם
белыми,
H3836

מֶן וְשֶׁ֖
и–масло
H8081

עַל־
на–

ראֹשְׁךָ֥
голове–твоей

אַל־
не–
H0408

ר׃ יֶחְסָֽ
пусть–иссякнет.
H2637

Да будут во всякое время одежды твои светлы, и да не оскудевает елей на голове твоей.

ה9 רְאֵ֨
Смотри
H7200

ים חַיִּ֜
жизнь

עִם־
с–

ה אִשָּׁ֣
женой,
H0802

אֲשֶׁר־
которую–

בְתָּ אָהַ֗
любишь,
H0157

כָּל־
все–
H3605

֙ יְמֵי
дни
H3117

חַיֵּ֣י
жизни

ךָ הֶבְלֶ֔
суеты–твоей,
H1892

ר אֲשֶׁ֤
которые

נָֽתַן־
дал–
H5414

לְךָ֙
тебе

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
солнцем,
H8121

ל כֹּ֖
все
H3605

יְמֵי֣
дни
H3117

הֶבְלֶךָ֑
суеты–твоей;
H1892

י כִּ֣
ибо

ה֤וּא
это
H1931

חֶלְקְךָ֙
доля–твоя

ים חַיִּ֔ בַּֽ
в–жизни

וּבַעֲמָלְ֣ךָ֔
и–в–труде–твоём,
H5999

אֲשֶׁר־
которым–

ה אַתָּ֥
ты

עָמֵ֖ל
трудишься

חַת תַּ֥
под
H8478

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнцем.
H8121

Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, во все дни суетной жизни твоей, и которую дал тебе Бог 
под солнцем на все суетные дни твои; потому что это - доля твоя в жизни и в трудах твоих, какими ты 
трудишься под солнцем.
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ל10 כֹּ֠
Всё,
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

תִּמְצָ֧א
найдёт
H4672

יָֽדְךָ֛
рука–твоя
H3027

לַעֲשׂ֥וֹת
делать

בְּכֹחֲךָ֖
силой–твоей,

ה עֲשֵׂ֑
делай;

֩ כִּי
ибо

ין אֵ֨
нет
H0369

ה מַעֲשֶׂ֤
дела
H4639

֙ וְחֶשְׁבּוֹן
и–смысла
H2808

וְדַ֣עַת
и–знания
H1847

ה וְחָכְמָ֔
и–мудрости
H2451

בִּשְׁא֕וֹל
в–шеоле,
H7585

ר אֲשֶׁ֥
куда

ה אַתָּ֖
ты

הֹלֵ֥ךְ
идёшь
H1980

ׁמָּה׃ שָֽ
туда.
H8033

ס
§

Все, что может рука твоя делать, по силам делай; потому что в могиле, куда ты пойдешь, нет ни работы, ни 
размышления, ни знания, ни мудрости.

בְתִּי11 שַׁ֜
Обратился–я
H7725

ה וְרָאֹ֣
и–видел
H7200

חַת־ תַֽ
под–
H8478

מֶשׁ הַשֶּׁ֗
солнцем:
H8121

י כִּ֣
что

֩ לאֹ
не
H3808

ים לַקַּלִּ֨
быстрым
H7031

הַמֵּר֜וֹץ
бег,
H4793

א ֹ֧ וְל
и–не
H3808

ים לַגִּבּוֹרִ֣
сильным
H1368

ה הַמִּלְחָמָ֗
война,
H4421

גַם וְ֠
и–также
H1571

א ֹ֣ ל
не
H3808

ים לַחֲכָמִ֥
мудрым
H2450

לֶחֶ֙ם֙
хлеб,
H3899

וְגַ֨ם
и–также
H1571

א ֹ֤ ל
не
H3808

לַנְּבֹנִים֙
разумным
H0995

שֶׁר עֹ֔
богатство,
H6239

וְגַם֛
и–также
H1571

א ֹ֥ ל
не
H3808

ים לַיֹּדְעִ֖
знающим
H3045

חֵן֑
милость;
H2580

כִּי־
ибо–

עֵ֥ת
время
H6256

גַע וָפֶ֖
и–случай
H6294

ה יִקְרֶ֥
случается

אֶת־
с–
H0853

ם׃ כֻּלָּֽ
всеми–ими.
H3605

И обратился я, и видел под солнцем, что не проворным достается успешный бег, не храбрым - победа, не 
мудрым - хлеб, и не у разумных - богатство, и не искусным - благорасположение, но время и случай для 
всех их.

י12 כִּ֡
Ибо

גַּם֩
также
H1571

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ע יֵדַ֨
знает
H3045

ם הָאָדָ֜
человек
H0120

אֶת־
את
H0853

עִתּ֗וֹ
время–своё:
H6256

כַּדָּגִים֙
как–рыбы,
H1709

אֱחָזִים֙ שֶׁנֶּֽ
которые–пойманы
H0270

בִּמְצוֹדָ֣ה
сетью

ה רָעָ֔
злой,

ים צִּפֳּרִ֔ וְכַ֨
и–как–птицы,
H6833

הָאֲחֻז֖וֹת
пойманные
H0270

ח בַּפָּ֑
в–западню;

ם כָּהֵ֗
так–они
H1992

יֽוּקָשִׁים֙
улавливаются —
H3369

בְּנֵי֣
сыны

ם אָדָ֔ הָֽ
человека
H0120

לְעֵת֣
ко–времени
H6256

ה רָעָ֔
злому,

כְּשֶׁתִּפּ֥וֹל
когда–падает
H5307

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

ם׃ פִּתְאֹֽ
внезапно.
H6597

Ибо человек не знает своего времени. Как рыбы попадаются в пагубную сеть, и как птицы запутываются в 
силках, так сыны человеческие уловляются в бедственное время, когда оно неожиданно находит на них.

גַּם־13
Также–
H1571

זֹ֛ה
это
H2090

יתִי רָאִ֥
видел–я:
H7200

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

חַת תַּ֣
под
H8478

מֶשׁ הַשָּׁ֑
солнцем,
H8121

וּגְדוֹלָ֥ה
и–велика

יא הִ֖
она
H1931

י׃ אֵלָֽ
для–меня.
H0413

Вот еще какую мудрость видел я под солнцем, и она показалась мне важною:

עִי֣ר14
Город

קְטַנָּ֔ה
малый,

ים וַאֲנָשִׁ֥
и–людей
H0376

הּ בָּ֖
в–нём

מְעָט֑
мало;
H4592

א־ וּבָֽ
и–пришёл–
H0935

יהָ אֵלֶ֜
к–нему
H0413

מֶ֤לֶךְ
царь
H4428

֙ גָּדוֹל
великий,

וְסָבַב֣
и–окружил
H5437

הּ אֹתָ֔
его,
H0853

וּבָנָה֥
и–построил
H1129

עָלֶ֖יהָ
против–него

ים מְצוֹדִ֥
укрепления

ים׃ גְּדֹלִֽ
великие.

город небольшой, и людей в нем немного; к нему подступил великий царь и обложил его и произвел 
против него большие осадные работы;
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וּמָצָ֣א15
И–нашёлся
H4672

הּ בָ֗
в–нём

ישׁ אִ֤
человек
H0376

֙ מִסְכֵּן
бедный
H4542

ם חָכָ֔
мудрый,
H2450

וּמִלַּט־
и–спас–
H4422

ה֥וּא
он
H1931

אֶת־
את
H0853

יר הָעִ֖
город

בְּחָכְמָת֑וֹ
мудростью–своей;
H2451

וְאָדָם֙
но–человек
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

ר זָכַ֔
вспомнил
H2142

אֶת־
את
H0853

ישׁ הָאִ֥
человека
H0376

ן הַמִּסְכֵּ֖
бедного
H4542

הַהּֽוּא׃    
того.
H1931

но в нем нашелся мудрый бедняк, и он спас своею мудростью этот город; и однако же никто не вспоминал 
об этом бедном человеке.

וְאָמַרְ֣תִּי16
И–сказал–я,
H0559

נִי אָ֔
я:
H0589

טוֹבָ֥ה
лучше

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

מִגְּבוּרָ֑ה
силы;
H1369

וְחָכְמַ֤ת
но–мудрость
H2451

֙ הַמִּסְכֵּן
бедняка
H4542

בְּזוּיָ֔ה
презираема,
H0959

יו וּדְבָרָ֖
и–слова–его
H1697

אֵינָם֥
не
H0369

ים׃ נִשְׁמָעִֽ
слушаются.
H8085

И сказал я: мудрость лучше силы, и однако же мудрость бедняка пренебрегается, и слов его не слушают.

דִּבְרֵ֣י17
Слова
H1697

ים חֲכָמִ֔
мудрых
H2450

בְּנַחַ֖ת
в–спокойствии

נִשְׁמָעִי֑ם
слышатся
H8085

ת מִזַּעֲקַ֥
более–крика
H2201

ל מוֹשֵׁ֖
властвующего
H4910

ים׃ בַּכְּסִילִֽ
среди–глупцов.
H3684

Слова мудрых, высказанные спокойно, выслушиваются лучше, нежели крик властелина между глупыми.

טוֹבָ֥ה18
Лучше

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

מִכְּלֵי֣
нежели–оружия
H3627

קְרָ֑ב
битвы;
H7128

וְחוֹטֶא֣
но–грешник
H2398

ד אֶחָ֔
один
H0259

ד יְאַבֵּ֥
уничтожит
H0006

טוֹבָ֥ה
блага

ה׃ הַרְבֵּֽ
многого.

Мудрость лучше воинских орудий; но один погрешивший погубит много доброго.
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